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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Deputado à 

Assembleia Legislativa, Chan Lai Kei 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Chan Lai Kei, de 4 de Abril de 

2026, enviada a coberto do ofício n.º 0446/GSG/SAAL/2026 da Assembleia 

Legislativa de 13 de Abril de 2026 e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 14 de Abril de 2026: 

O Governo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) apoia a 

integração dos residentes de Macau na Grande Baía Guangdong-Hong Kong-

Macau e na Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em 

Hengqin, quer ao nível do prosseguimento de estudos, quer da sua vida 

quotidiana. Ao abrigo do Acordo-Quadro de Cooperação Guangdong-Macau, 

definem-se e atribuem-se os subsídios de propinas e de aquisição de material 

escolar para alunos que frequentem escolas na província de Guangdong. 

Relativamente aos alunos de Macau que frequentam o ensino não superior na 

província de Guangdong, a Direcção dos Serviços de Educação e de 

Desenvolvimento da Juventude (DSEDJ) criou um mecanismo de estatística e de 

acompanhamento do seu número, a fim de conhecer a distribuição geográfica dos 

alunos de Macau que frequentam o ensino não superior no exterior. Atendendo a 

que os subsídios de propinas e de aquisição de material escolar para alunos que 

frequentem escolas na província de Guangdong derivam do Acordo-Quadro de 

Cooperação Guangdong-Macau, e com o intuito de assegurar a sua atribuição sem 

sobressaltos, as autoridades de Guangdong e de Macau promovem, 

conjuntamente, estes trabalhos através de mecanismos de intercâmbio e 

verificação de dados, assentes nos acordos e consensos já estabelecidos. A DSEDJ 

tem vindo a manter contacto e comunicação com o Ministério da Educação da 
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República Popular da China e com as diversas províncias e cidades, integrando as 

políticas de cooperação e intercâmbio e as necessidades de desenvolvimento 

educativo das diversas regiões, a fim de ponderar sobre a possibilidade de estendê-

las para outras regiões no futuro. 

Em relação aos alunos do ensino secundário complementar que se 

candidatam aos subsídios de propinas e de aquisição de material escolar para 

alunos que frequentem escolas na província de Guangdong, a DSEDJ apresenta as 

orientações políticas do País e do Governo da RAEM, através da organização de 

um curso para dar a conhecer Macau, no sentido de ajudar os alunos a manter uma 

ligação com a sociedade local e reforçar o seu sentido de pertença à RAEM. O 

conteúdo do curso inclui o 15.º Plano Quinquenal para o Desenvolvimento 

Económico e Social Nacional da República Popular da China, a situação actual 

socioeconómica e cultural da Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau, a 

Assembleia Legislativa de Macau e o regime eleitoral, os direitos e deveres 

cívicos de voto dos residentes de Macau, o ambiente de inovação, 

empreendedorismo e emprego em Macau e na Zona de Cooperação Aprofundada 

entre Guangdong e Macau em Hengqin, bem como visitas ao património mundial 

de Macau, a instituições de ensino superior, à Base de Educação do Amor pela 

Pátria e por Macau para Jovens, entre outros temas. 

Aos 22 de Abril de 2026. 

 

  
A Directora, substituta, 

Iun Pui Iun 

(Subdirectora) 

 

 


